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Desarrollo del taller

A lo largo de los últimos años los avances en el campo tecnológico han entrado de
lleno en casi todas las disciplinas de las ciencias humanas, también en la enseñanza de
lenguas extranjeras. Denfro de este campo hemos sido testigos de la entrada de los
ordenadores en casi todos los ámbitos de las instituciones que se dedican a esta labor.
Desde hace ya años se utilizan para reunir, mantener y compartir Corpus de datos
lingüísticos, asi como para procesarlos de forma rápida y sencilla. Y no merece la pena
insistir en la influencia que está teniendo las comunicaciones a través de ordenador en
la circulación de datos, experiencias y propuestas en el seno de las comunidades
científicas. Pero no es este uso de la tecnología el que nos ocupa aqui, sino que
trataremos de descubrir las posibilidades que se nos ofrecen, como profesores de
idiomas, para incorporar los ordenadores a nuestra labor docente. Dejando aparte todo
el trabajo administrativo, ineludible por otra parte, del que nos han liberado en el
despacho (redacción de actas, seguimiento de alumnos), nos interesa concretamente la
forma de introducir el computador en el aula.

En primer lugar, somos conscientes de lo mucho que han mejorado en
apariencia y en facilidad de actualización los materiales tradicionales que
preparamos en nuestro trabajo diario, esto es, las fichas que elaboramos o adaptamos
para el uso de los alumnos en clase, gracias a los programas de autoedición o a un
simple procesador de textos. En el caso de algunos profesores más avezados o cuyo
centro de trabajo está especialmente bien dotado, esto se extiende a la elaboración de
actividades en soportes menos habituales que el papel, como el audio o el vídeo. Y
cualquiera de nosotros que haya enseñado español como lengua extranjera conoce
las ventajas de Internet para la consecución de materiales reales de máxima
actualidad, cuando antes había que darse por satisfecho con algún que otro periódico
que llegaba, con frecuencia, con un par de días de retraso.

Pero lo que nos preocupa de verdad en este taller aprovechar esta herramienta
de la forma más rentable posible, no como una máquina de escribir perfeccionada ni
como un medio de comunicación. A los ordenadores se les supone interactividad,
esto es. capacidad de ¡nteraccionar con las personas (con mayor o menor grado de
sofisticación). Y eso es lo que, al menos en teoría, nos ofrecen una serie de
programas didácticos que hay en el mercado, pensados para facilitar el aprendizaje
de lenguas extranjeras. El objetivo de este taller es dar a conocer una pequeña
selección de estos programas, que están al alcance de todos con la ventaja de no ser
venales, sino de que se distribuyen a través de shareware (a prueba por un período
de tiempo, después del cual hay que pagar) o freeware (libres de derechos),
probarlos y comentar brevemente que es lo que nos parecen, con la ayuda de la ficha
de evaluación que enlregamos.

Entre los programas que estaban disponibles en el taller (unos veinticinco) habia
traductores, programas de conjugación de verbos, de cloze, de juegos (como el
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ahorcado) y de repetición de estructuras según un ejemplo dado.
Una vez hecha la introducción teórica que abría el taller, se procedió a probar

los programas de aprendizaje de español como lengua extranjera recogidos en la red
y que se ofertaban de forma gratuita. Presentamos un total de veinticinco programas
que pusimos a disposición de los participantes del taller en cinco monitores, con lo
cual los participames trabajaron en grupos de cuatro o cinco personas y la mayoría
de los grupos no pudo probar más de cuatro programas debido a la brevedad de la
que disponíamos para el desarrollo del taller.

Las conclusiones a las que se llegaron una vez probados los programas freeware
es que la mayoría, si no todos, carecían de motivación para un aprendiente de español,
además hay que señalar que en casi todos los programas resultaba muy difícil avanzar
más allá de la primera pantalla debido a la ausencia de instrucciones o a la dificultad
de comprensión de las mismas en caso de que las hubiera (las instruccciones
normalmente están en inglés), dichas pantallas se presentaban económicamente mal
diseñadas, lo cual resultaba muy poco motivador y atractivo para aquellos alumnos
que estuviesen acostumbrados a trabajar en programas que presenten un interface más
mejorado y cuidado, además de estar configurado en MS-DOS, que en determinadas
ocasiones puede resultar un tanto primitivo para estudiantes más jóvenes que utilizan
habitualmente Windows en sus monitores personales.

Uno de lo temas que más comentarios desató en la puesta en común fue la
imposibilidad a la que se enfrentan los profesores de español como lengua extranjera de
conseguir programas de aprendizaje de español de buena calidad y atractivos desde un
punto de vista del diseño del interface, que puedan ser probados por los profesores o por
el posible cliente antes de comprarlos. A esto se une el hecho de que en caso de que una
institución decida hacer una inversión en la compra de un programa informático de
aprendizaje de una lengua hay que sumarle el elevado coste que presenta para dicha
institución comprar una licencia para más de un puesto en la sala de informática con el
fin de que ese programa pueda ser utilizado por un número considerable de alumnos al
mismo tiempo. Este hecho entraña un doble riesgo, ya que la mayoría de las veces la sala
de informática se convierte más en un aula de autoaprendizaje que en un espacio que se
pueda considerar como un laboratorio de idiomas, donde tanto el profesor como los
alumnos desarrollen una actividad más y complementaria del aprendizaje del español, y
no un lugar donde el alumno se enfrenta de forma individual a un programa que ha sido
concebido como una herramienta que favorece el autoaprendizaje y que normalmente es
usado en un ámbito doméstico.

Anexo 1: Referencias entregadas durante el taller

http: //www.latro b e.ed u .a u/gse/celia/celia.htm I
Aquí se encuentran rnuehosprogram as shareware
y freeware de enseñanza de lenguas. El
crecimiento de la sección de inglés ha hecho que
hayan reducido el de español.
http: //www .efe.es/lenguaes.html

http ;//www.el pa is.es/
El País, el diario de mayor tirada de España celebra
el 20° aniversario de su fundación abriendo esta
páginaenlaredel5 de Mayo de 1996. Se pueden
consultar los números de toda la semana. Se
renuevaa las cinco de todas las mañanas.
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Página de promoción del español de la agencia
de noticias Efe
http://www.5iis5ex.ac.uk/langc/CALL.html
CALL viene de Compuier Asisted Language
Leaming. La mejor guia para encontrar
shareware y freeware para la enseñanza de
español o de cualquier otra lengua. Ofrece
información sobre los objetivos, requisitos, y
precio de cada programa.
http://www.cs.utk.edu/~pena/galicia.htfnl
Catálogo de servicios de Internet en Galicia,
incluyendo la universidad de Santiago y
periódicos en español y gallego,
h ttp ://ww w. u se. eá u /d ept/esp ana/newspapers.
html

Un grupo de estudiantes de la Univmidad del
Sur de CaJifomía mantiene en esta página
acceso directo a algunos periódicos españoles.
También ofrecen información sobre Españay el
español.

li ttp ://www. l»tjnolink.com
Dirección de contacto de movimientos latinos en
los EE.UU.
http ://www.sccs .s wa rth m o re. ed u/~j ustrn/Does/ez
In/ezln.html
Información sobre el EZLN (Zapatistas)
h ttp ://www.sccs.s wa rt h m o re, ed u/~j u sti n/j ornad
a/index.html
La Jomada, periódico mexicano.
http://raed-nisa.bu.edu/Guten berg/We Icom e. h t m I
Proyecto Gutenberg recoge todo tipo de literaturay
la ofrece en fórmalo electrónico.
http ://www.a Ita v ísta. íelia, com
h ttp ://wtvw. fantastieo.com
http ://www.ol e. es
http ://ww w.ozu .com
http://donde.uj Les
Buscadores en español
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